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Contact 

Servicenummer voor Belgische klanten: 
0800-39804

www.swisssense.nl

Servicenummer für Deutsche kunden: 
0303 080 7125

BLE transmitter

Frequency 2.4 GHz
Max. output power +4 dBm

Servicenummer voor NL klanten: 
0413 820 820

3x AAA batterij
3x AAA battery
3x AAA piles
3x AAA Batterie

Gebruik geen oplaadbare batterijen
Never use rechargeable batteries
n’ Utilisez pas des piles rechargeables
Verwenden Sie kein wiederauflatbare Batterien

1
Zaklamp | Flash light | Lampe de poche | 
Taschenlampe

2
Touch screen | Touch screen | Écran tactile | 
Touchscreen

3a,3b Verstelling totaal | Adjustment of total I 
Ajustement total | Gesamtanpassung

4a/4b
Verstelling ruggedeelte | Adjustment of back I 
Réglage de la buste | Rückenteilverstellung

5a/5b
Verstelling beengedeelte | Adjustment of legs I 
Ajustement de la partie des jambes | Verstellung 
Beinbereich

6
Label | Label | Étiquette | Etikett

7
Batterij klep | Battery cover I Couvercle du 
logement des piles | Batterieklappe

8
Batterij lipje I Battery pull tab I Languette du 
couvercle | Lasche der Batterieklappe

9
Vergrendeling batterijklep I Lock battery cover I 
Verrouillage du logement des piles | Riegel der 
Batterieklappe

Afstandsbediening |  Remote control | Télécommande | Handsender A. Vervang de batterijen | | Replace the batteries | Remplacement des piles | Batterien 
austauschen

Druk A in en beweeg B omhoog om de batterij klep 
te openen
Open battery lid by pressing A and lifting up B
Ouvrez le couvercle du logements des piles en 
appuyant A et levez B
Auf A drücken und B heben und Batterieklappe 
öffnen 

Vervang de batterijen
Replace the batteries
Remplacez les piles
Batterien austauschen

Druk op de pijlen om de tijd aan te passen.
Press arrows to adjust the time.
Appuyez sur les flèches pour régler l’heure
Zum Einstellen der Zeit auf die Pfeile drücken

Druk op “set time” in het hoofdmenu.
Press “set time” in the main menu.
Appuyez sur “set time” dans le menu principal
Auf „set time” im Hauptmenü drücken

Instellen tijd | Set time | Réglage de l’heure | Zeit einstellen
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Na het koppelen van beide afstandsbedieningen 
met de TV-lift is er slechts 1 afstandsbediening 
actief. De afstandsbediening die als eerste 
opgepakt wordt toon het TV symbool op het scherm 
en deze kan dan de TV-lift bedienen. 
After pairing both remote controls to the TV lift, 
only 1 remote control is active. The remote control 
that has been picked up first shows the TV symbol 
on the screen and can operate the TV lift.
Après le couplage des deux télécommandes à 
l’ascenseur du téléviseur, seule 1 télécommande 
est active. La télécommande qui est prise en main 
en premier affiche le symbole TV à l’écran et peut 
alors commander l’ascenseur du téléviseur.
Nach dem Koppeln beider Handsender mit dem 
Fernseherlift ist lediglich ein Handsender aktiv. 
Der Handsender, der zuerst aufgegriffen wird, zeigt 
das Fernsehersymbol auf dem Display an und 
damit kann der Fernseherlift bedient werden. 

Druk op “sync” om bedmotoren te synchroniseren
Druk weer op “sync” voor enkele bediening
Press “sync’ to synchronise the bed motors. Press 
"sync" again for single operation
Appuyez sur “sync” pour synchroniser les moteurs 
du lit. Appuyez de nouveau sur “sync” pour 
commande unique.
Zum Synchronisieren der Antriebe auf „sync” 
drücken. Zur Einzelbedienung wiederum auf „sync” 
drücken.

Druk op de pijlen om de hoogte van de TV  aan te 
passen
Press arrows to adjust the height of the television
Appuyez sur les flèches pour régler la hauteur du 
téléviseur
Zur Höhenverstellung des Fernsehers auf die 
Pfeile drücken

Druk op de pijlen om het type massage te kiezen.
Press arrows to choose the type of massage
Appuyez sur les flèches pour choisir le mode de 
massage
Zur Wahl des Massagetyps auf die Pfeile drücken

Druk op het getal om de intensiteit te bepalen of 
druk op het kruis om te stoppen
Press the number to adjust the intensity or press 
the cross to stop
Appuyez sur le chiffre pour régler l’intensité et 
appuyez sur la croix pour arrêter
Zum Bestimmen der Intensität eine Zahl drücken 
oder zum Anhalten auf das Kreuz drücken

Druk op “tv” in het hoofdmenu pagina 2
Press “tv” in the main menu page 2
Appuyez sur “tv” dans le menu principal page 2
Im Hauptmenü Seite 2 auf „tv” drücken

Druk op “massage” in het hoofd menu. De 
massage zal direct starten in de basis stand.
Press “massage” in the main menu. The massage 
will start immediately in the basic position
Appuyez sur “massage” dans le menu principal. Le 
massage commencera immédiatement en mode de 
base.
Im Hauptmenü auf „massage” drücken. Die 
Massage beginnt umgehend in der Basiseinstel-
lung.

Gelijkmatige massage | Regular 
massage | Massage uniforme | 
Gleichmäßige Massage

Golvende massage | Wavy massage | 
Massage ondulant | Wellenmassage

Variërende  massage | Varying 
massage | Massage varié | 
Varierende Massage

Druk op de pijlen om een icoon te kiezen en klik 
“OK”
Press the arrows to select an icon and click "OK"
Appuyez sur les flèches pour sélectionner une 
icône et cliquez sur “OK” 
Appuyez sur les flèches pour sélectionner une 
icône et cliquez sur “OK” 

Druk op “memory” in het hoofdmenu
Press “memory” in the main menu
Appuyez sur “memory” dans le menu principal
Im Hauptmenü auf „memory” drücken

Druk op “memory” in het hoofdmenu
Press “memory” in the main menu
Appuyez sur “memory” dans le menu principal
Im Hauptmenü auf „memory” drücken

Stel de gewenste bed positie in met de knoppen
Set the desired bed position with the buttons
Réglez la position de lit souhaitée à l’aide des 
boutons
Die gewünschte Bettposition mit den Tasten 
einstellen

Houd om de procedure af te sluiten (5) ingedrukt 
tot het geluidsignaal klinkt
To finish the procedure, press and hold (5) until the 
audible signal sounds
Pour quitter la procédure, maintenez (5) appuyé 
jusqu’à ce que le signal sonore retentisse
Zum Abschließen des Vorgangs (5) gedrückt halten 
bis das Tonsignal erklingt

Houd het icoon langer ingedrukt om naar de eerder 
opgeslagen positie terug te gaan
Hold the icon longer to return to the previously 
stored position
Appuyez sur l’icône et maintenez-la appuyée pour 
revenir à la position précédemment enregistrée
Das Symbol länger gedrückt halten, um zur zuvor 
gespeicherten Position zurückzukehren

Druk op “EDIT” om een icoon toe te wijzen aan M1, 
M2 of M3
Press "EDIT" to assign an icon to M1, M2 or M3
Appuyez sur “EDIT” pour attribuer une icône à M1, 
M2 ou M3
Auf „EDIT” drücken, um M1, M2 oder M3 ein 
Symbol zuzuweisen

Synchronisation

Memory standen toewijzen | Assign memory positions | Attribution des positions à memory | Memory-Einstellungen zuweisen

Memory toepassen | Apply memory | Application de memory | Memory anwenden

Massage instellen | Massage setting | Réglage du massage | Massage einstellen

TV lift instellen | TV lift set | Réglage de l’ascenseur du téléviseur | Fernseherlift einstellen


